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A Word of Thanks

At this time I would like to express my gratitude to my
Latin teécheré, each of whom has made invaluable conbributions
toward my understanding and‘appreciation of the Latin language
and its literature:

To the Reverend William Coleman, M. A,, th provided me
with a2 solid background in the Latin language and who first en-
couraged my interest in Latin literature;

. To the Reverend Daniel Sulliven, S. S,, Ph, D., who made
me more aware of the poetic qualities of the Latin language;

To the Reverend Joseph Horning, S, S;, Ma A.,»who'inm
creased my knowledge of the etymology, structure, and connota=-
tion of Latin words;

To the Reverend Gersrd Ellspermenn, O, S, B,, Ph, D., who
‘directed this thesis and who deepened my appfeciation‘of the
conmedy of Plautus and classical Latin 1iterature as a wholeg

To the Reverend Joachim Walsh, O, S, B,, M. A., the second
reader of this thesis, who made several very helpful sugges~

tions,




Preface

The durablllty of the comedy of the Roman playwrlwht Plau-
tus (0. 25li-184 B, C. ) is truly amazing, He has influenced ::ixi-
writers ofr:comedy throughout .the. ages, In 1962 a-.play: tltled 4

Funny Thlng Happened on the Way. to the Forum.was presented on

Broadway, It ran for almost a thousand performances and was
made into a very successful movie., One of the most interesting
and generally unknown facts about this play is that it is a com-

|pination of episodes translated from three of Plautus' plays:

Psesudolus, Casina, and Mostellaria,

When T saw the moﬁie version of A Funny Thing Happened.gg

the Wayuzgiﬁhe ?oruﬁ in the sp?ing'of 1968, T was intrigued by
the comic force that the comedy of ?1autus'still has today, The
moﬁie was hilarious, and thé'audience‘1éughéd_fram bezinning ﬁo
end, I began'to wbndep how ideas and situations that provoks
laughter whenvthey are presented in one languags can be eX-
vressed in another languege and still provoke 1aughter. I de-
cided to examine the difficultieé involved in trénSlatinv the
comedy of Plsubus into laﬂ@uage sultab1e for a.modern %meﬂlcan
audience, |

Plautus presents some fascinating problems to the transla=-
tor, ‘Hié language is sometimes quite colloéuial and at other
times qﬁite literary, Uniess he is very careful, a‘tfanslétor
of colloguial kznguage runs the risk of stvlklng falsm notes

that are 1mmed1atslv apparsnt to an audlence He must search

for the exvoression that convevs in one§1anguage the same force

T



that a coliéquial éxp?ession conveyed in ths 1angﬁage in which
it was originally written, This is onerf'his most difficult
tasks in translating the comedy of ?1autus in which en atmo-

phere of humor must ozton be sustained by col oqulallsm.

Translating language that is more literary in tone presents
Purther problems., In this situation the translator mustyavoid.
colloguial 1anvuaﬂe, wblch would be inappropriate for many of
the mors complex passages in Plautus, On. the other hand he must
avoid becoming stilted or stiff and thus bresking the spell of
hilarity that Plsutus so.successfully cast on his Roman audien-
ces,

In my notes. to the vext, I ‘have undoftaken linguistic ana-
1yéis in an effort to deepen my study of, and my appreciation
for, the 1angﬁage which Plautﬁé uses so skillfﬁlly as a vghicle
for wit and humor, I hope tﬁét my study of Plautus"language
has helped to improve the quélity of my translation; §ince this
is the purpose for which it wés underta%én.

. My :mz}.;]O'P purpose in this thesis, thun, is to f&mlllaPWZG
myself and prospective readers with the problems that must be
confronted by one who seeks to translate Plautus into modern
English, By no means do I,expect tb solve these problems as
such, .but oniy to try to éolve:them to the best of my ability.
In making this étteﬁpt'my goal is to increase'my'appreciation
for the difficulties inherent in an aﬁﬁempt to traﬁslate»Plau:b?

tine comedy into language suitable for the modern stage,




I. Introduction

The great classical scholar J.Y, Mackail wrote that‘PlaQtus
"is read almost wholly on-accoﬁnt of his unusual fertility and

interest as a field.of linguistic study;”lA

It isAprimarily in
view of 1in@uisti¢ coﬁsidérations that T am uhéaﬁtaking a study
of Act III (11, 767 OOh_) of Flautus! Ps&udoluse There ars many
words Lorms, and constﬂuctlons in Plautus which do not occur in
010331ca1 Latin (1“@ B. C to 1l A, ),Ag, Z.; in the rhetor-
'wcal or pthOSophlcal works of Cicero, éome of“the conétrué#
tions are old usages hﬂl“h had bacome vbsolete by th e time of
Cicero, ' : Others are Qolloqulallsms whlch-recur in such works és
Cicerg'é‘letters.A

In my stud§ of the'langﬁage of Act ITT of this play;‘i ﬁéﬁé
:oc¢asioﬁélly entered into discﬁsSionshqf éfymology. The' Plau-
tine scholar W.M, Lindsay states that_"échoolmaéters usuélly
fiﬁd ihe Plautusfleéﬁure the best onnortunity for teaching the
et;molo v and st ruc»ure of Latin words. n2 My pri 'al sources

in”these'discussions are Ernout and Meillet's Dictlonmalre ﬁ%yﬁj»

moloploue de la Lan Tue Laulne,~ﬁalde and Hofmann 5 Laueﬂnisches

Etvmologasches Movtevbuch and Lewis and Saort's Latin Dictio=:

nar .'“Once more I em grateful that I haVeihad the . opportunity
|to study Freneh and German at the undergraduate level, The
first two works have bsen espsclally valuable to me,

In my study of Plautine forms and constructions, I have had

recourse to Gildersleseve and Lodge's Latin Grawmmar and Tto W, M,

Lindsayv's Short Histarical Latin Grammér, as well as to Allen




knd Greenough's New Latin Grammar and C, E, Bennett's ﬁew Latin

Grammar, Because of the 3P1marﬁly linguistic nature of this
thes is, T have written ube notes to the text with smecﬂaT

l"T..'L.'C.,"-(vl:erm,ous, lsbor, cura), In preparing for this task,

T studied zealouslf D, P. Lockwood's nbbes»to“the selections of

Plautus and Tersrnce contained in his Survey of Classical Roman

[iterature, Volume 13 Harringtqn and Scott‘s'notes to Tthe selec-

Lions of Plaubtusg snd Terence in ubelr Selectlons ‘from Latin Prose

pnd Poetry: Lindsay's notes to his sohqol edition of Plautus!

‘Feptiviy and R, H, Martin's mnotes to-his. edition-olf Terencé's

s

Phormio, Wit

e

the éxoeption of Lindsay's work, I have used all
of these bboks'in'class and have become thoroughly fomiliar with
‘%he prooeduﬁgs followsd in their notes. I havejendeavored to
malze my notes, taken as a whole, comparable to a short essay on
Plautine Latin.

In preparing for my s¢ranslation, I have studied G, H., Cow-

en's Latin Trenslation: Principle to Practice, Bradley's Arnold’

Latin Prose Composition (revised by J. F. Mountfbrd, 1938),

the fragmsnts of Plautus tvanslatéd in Erich Segalts Romzn Laugh-

ter: The Comedv of Plautus. A word should be said about the
author o? this last work, which i havé read and thoroﬁghly en=
Joyed . Althoug ; as I have indicated, he hés translated only
fragments of Plautus'in this wofk, noné of which aré from Act II]
b7 the Pseudolus, it is %o him“tha% I lock for my mbdel for in-
terpretive translstion, On conéultin the bulletin of the Grad-

uate bc“ool of Yale University, I am not at all suﬁnvlsea to find




that he teaches a course in the department of comparative li~
terature in oroblems in translation. As evidenced by his trans-
|lations of Plautus, he seems to have learned his ownvlassons
very well,

I have chosen Act III of the Pseudolus for interpretive
translation,vtextu&l commentary, and linguistic analysistfor
se%erai reasong, I’cbose to work on a sslection from.the Pseu-
dolus bescauss to fha best of my knowledge there are no inter-
pretive§ transletions or éditiohs annotated to.facilitate'traﬁsq
lation currently a?ailable. I chose Act IIT of this play be-
cause of its comparative’bzevity; its litgrary and artistic unie<
ty, its ?tYm010§10é1, morphologicdl, and grammatical interest,
and the challenge it presents to one attempfing an interpretive
trenslation., The text I have used is that of Friedrich Leo as
:followea by Paul Nixon in his Plautus, Loeb Classical'Libfary;
1916-1938, five volumes, To facilitate reading of the text, I
have given the meanings of the more difficult words in thenotes

Ji Wight Duff saysvof Plautus that "his services to the
1snguage were immense, Eis works were ., . . a valﬁable sﬁore
of old words and old forms: they were a vital influence on -
Lﬁﬁgg,“3‘ It is my'hope that anyone who wishes to learn more
about ?laﬁﬁus, his 1anguége, and the problems he presents to the
translator will be able to consult this thesis with pleasure and

with »nrofit,.




II. Translation.and Téxt

In Act III of the Pseudolus, it is. the birthday of Ballio,
a pimp, J. W, Mackail calis Ballio "a character who reminds
one of Falstaff in his entire éhamelessness and inexhaustible
vocabularya”u Moses Hadas‘tells us that "in Cicero's own day
the great actor RoggiuS‘played the role of the pimp>BaIiié."5
éallio_is giving a'dinnér.for his friends and expscts to be re-|
’munerated by presegﬁs from fhem and his slaves, He has gone to
the forum and hired a blusﬁering cook to prepare the dinner,

Simo is an oid gentleman of Athéns whose éon, Calidorus, id
in love with ?hoenicium,fohe of Ballio's slave girls, A.Macedp-
nian soldier haé arranged to buj Phoenicium.from Ballio for '
bwenty silver piecés and has paid fifteen iﬁ advence, Pseudo-
1us; one of Simo's slaves;'has promised Calidorus that he will

get Phoenicium for him by hook or by crook.

Pseudolus

Act III

| Enter an unkempt boy slave from Ballio's house,

Boy (ruefully), If the gods make it a boy's lét to do slave la-
bor fﬁr-a pimp, and if on top of that they make him an ugly boy,
then'as nearly as I can figuré, they sure do'give him a béd time
of it, and more trpuﬁles than he can count, Look‘at‘the way .7

‘this deal turns out for me, where I am beset on every side by i




oth little troubleé and big ones, And I can*t find'anyone to-

8 my best frienﬁ, someone to encourage me to look my best. To-
day's my master's birthday, He‘threatened everyoneyffom Tirst
o 1ast.that whoever didn't send him afpresent'today-would be
beaten within an inch of his.life tomorrow, MHow, by Hercules, I
don't know what to»éo in thié fix! I don't have enough money to
oﬁy anytﬁingvfor my‘mastsr. ‘So now, if I don't sendvmy mastér a
present today, I{li'be_put to work in the mines tomorrow and will
have to swallow coal dustrevepy day, Good griefl ‘Just look at
meé! I'm just too small for that kind of work, ind, by Pollux,
I'm so deathly afraid of my master now! If soﬁeone‘didjsbmething\
to hurt my hand,‘élthough*they say that it makes ydu~cr3Aopt in
Lain, it seems like I would be able somehow to grit my teeth and
lzeep from crying. out, Bup»now it's my big mouth aﬁd my tone of
fyoice'that 1 must kéep under.éontrdli here's<my_méster caﬁing -

fpack and bringing a cook along with him,

Scene 2, © Enter Ballio and his boy slave,;followed by a cook and
his helpers with utensils and provisions.

Ballio (psevishly). Gooks“fofum is a dumb“nameror.this place!
Tt's not the COokﬁ"forum,.buf the érooks*‘fbrumlv.EOP if T had
sworn to look for a worse specimen of humanity ﬁhan this cook
that I've got here, I couldn't have féuhd oné. He's mouthy,
conCeited, dimwittéd§‘and useless, TheAréason Pluto hasn't ﬁa@a
sed to bring him to hell is that someone's needed here on earth

to cook the food that is offered to the dead, He's the only man

whé can cook things the way they like them,



Cook (stiffly). Ir you thought I was as bad as you say, why did
you giée me the job in the first place?

Ballio, Because of a labgr‘shortage,’ANo.oneﬂelse was aVailr5ff
able, Bub why wsre you sitting in the forum, if you'wa?e a -
cook, with naxoneoelse aroundryou? »

Cook, 1I'1l tell you why. It's not my fault,tﬁat people Sén‘t
want to hire me, .Itbs due to a flaw of human naturs,

Ballio. What mekes you say that?

gggg.A Let me explain., When people come‘in a hﬁrry to hire a
cook, nb one looks for the man who is the best and who thereforel
charges the most for his sefvices. On the contrary, they hire
the man who charges the least, That's why I was sitting in the
forum alone today, Those guys are one~dréchma dreamers, Nos=: .7}
body,“bﬁt noﬁody, can get me up ana work;ngifor lgss than two
drachmas, I don't season a dinner the same way othef‘éooks do,
Thevy season me the harvest from a whole acre and try to serve iy
on one plate, They make pigs out of the guesﬁs gnd serve ﬁheﬁ
slép. Then on top of that they season thet slo§ with more siOp,
They serve cabbage, beets, spinach, and all'kinds of unusual Qeu
getables and flavor them with garlic and parsley and othe?,-w
stranger seassonings, Then thgy mix in murderous'mustard that
makes the mixers! ejes weter before they haﬁe finished mixing .
it, UWhen those scoundrels cook suppers and'season,what they -
sup, they don't use seasonings; they uée scree¢h~éwls to eat
,ﬁheir‘viSitors' vitals, This is'precisely,thé reasSn whj people

here live such short lives, The cooks £ill the people's ' - wwe..




JACTVS TH
Prer  Cui servitutem di danunt lenoniam
pucro, atque cidem si addunt lurpiludinem,
ne illi, quantuin ego nune corde conspicio meo,
malam rem magnam multasque acrmmnas danunt. 770
yelat inec mi evenit servitus, ubi ego omnibus |
purvis magnisque mideriis pracfuleior:
neque cgo amatoremn ‘mi invenire ullum queo,
qui amet me, ut curer tandem nilidiusenle.
nune huie lenoni hodie est natalis dies
interminatus est a minimo ad maximum,’
si quis non hodie munus misjsset sibi,
curn cras erueiatu maximo perbitere.
nune nescio hercle rebus quid faciam wcis 3
neque ego llud  possuny, quod illi qui possunt
solent. . 780
nune, nisi lenoni munus hodie misern, )
eras mibi potandus feuelus est fnllonius.
chen, quam illae rei ego eliam nune sum parvolus.
atque edepol, ul nune male eum metuo nriser,
st quispiam del qui manns gravior siet,
quamguam illud aiunt magno gemitu fierd,
_comprimncere dentes videor posse aliquo nodo.
sed comprimenda est mihi vox atque oratio:
erus eccum recipit se domum et dacit coquom,

1IL. 2.

Dal. Forum coquinuem qhi vocant, stulte vocant, 790
nam non coguinuix est, verum furinum est forum.
nam cgo si iuratus peiorem hominem quacrcrem
coquom, non potui, quam hune quem duco, ducere,
multiloquom gloriosun insulsuin inutilem, i
. quin ob cam rem Oreus recipere ad se hune noluit,
ul esset hie qui mortuis cenant coquat;
nam hie solus illis coquere quod placeat potest.
Coc.  Sime arbitrabare isto pacto, ut pracdicas,
cur conduechas? .

Bal. Tnopia: alius non erak,
sed cur sedébas in foro, si eras coquos, 800
tu solus practer alios?

Coc. ) Fgo dicam tibis

hominum vitio cgo sum factus improbior coquos,
non mcopte ingenio.

Bal. . Qua istuc ratione ?
Coc. . Tloguar.
© quia cnim, cum extemplo  veniunt  conductum
coquom,

“nemo illum quaerit qui optinius et carissimust:

illum conducunt polins qui vilissimust.

hoe ego fui hodic solus obsessor fori.

i#li drachmisscut miseri : me nemo polest

Tiinoris quisquam nmo uk surgam subigere.

non ego item cenam condio ut alii coqui, 810
qui mihi condila prata in palinis proferunt,
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stomachs with this kind of slop. That stuff is frightening to
even talk abbut, let 2lone eat. .HUman'beings are eating slop

| that even farm aniﬁals have enough sensse not to touch,

Ballio (contempfuously). What about'you? The way you carp at
those ssasonings, someone would think thét you use Segsonings
from'heavén itself; with which you could help men live 1ohger!1
Cook, You bet your 1ife! Why, people who eat regularly victu-
alsAthat It've revitalized can live up to»two hundred years!

When I've put a dash of cinnatopsis in the pans, or clovitppsis,
or saggoiio, or allspiceria, thev heat up on the spot by thems.
selves, These are my seasonings for seafood, Meat 1 séason_v’
Jwith cassitopsiS, pe@tilis; or éapsicoria,

Béllio. I hope Jupiter and all the gods curse you with your -
seasonings and all those lies of yours!

Cook, Please let me say something more,

Ballio; Drop dead! But zo on with what you were saying,

Cook, Then all the pens are hot, I open them all up. The odor
from them flies to heaven with outstretched arms. |
Ballio, An odor with oﬁtstretched arms,’huh?

Cock. TI've made a careless. srror,

Bzllio, How's that?

Cook. I meant to éay, with oﬁtstretohéd.feet, “And Jupiter:
feasts on this odor every day.

Bellio,  And just what does Jupiter feast on if you don't happen
tougo out to cook?  |

Cook. He goes to bed without his supéer.




11

CBéIliO.’JLike;I“saidt‘Drop dead} Is that what I'm supposed to
give_you two drachmas qu today?

Gook. 'I'm the first to admit that I'm not the cheapest cook in
the world, But wherever I come as a hired worker, I see to it
that my work isvolearly worth the priée, |
Ballio, You come with;thé idea of stealing me'blind.

Cook, You donfﬁ really‘éxpedt to find'a cook without = vul=-
ture'!s or an eagle's clawsp‘do'you?

Ballio, Do jou expect to go cook anywhére without your claws
being clamped'while you cook the dimner? - Now then, you whé be-
long to me, I'm giving vou the word as of right now: GétAall our|
things out of here in a hurry, and then keep an eyé on his eyes.
Wherever hé looks, you‘look thers too, I he walks off any~
where, you walk off with hinm, If he pgts out his hand, put out
|7ours beside it. If he picks up anything that belongs to him,ﬂ
let him do so.: If he picks up anything that belongs to me, grab
it on the other side. If the moocher moves, nove, If he stands
8till, stsnd still next to him. "If he stoops, stoop with -him,
I'm also going.tb put watchmen on sach of the'cook'siapprentiﬁk‘
ces, |

Cooky Just keeﬁ your cool,

Ballio, I beg yéu to tell mé why I'm supposed to keep my cool
when. I'm bringing you into my‘housé.‘ ' |

gggg.' Becauss today i'm:going'torprovidevyou with my broth.A
Just as Medea bbiled old Peliés, whom she is said to have made

a very young man again out of an old one with her drugs and .




"Bal.

. Coc.

Bal..

Coc.
Bal
Coc.

Bal.
Coe.
Bal.

It incenatus cubitum.

boves qui convivas faciunt herbasque oggerunt,

eas herbas herbis aliis porro condiunt:

indunt coriandrum, feniculum, alium, atrun holus,
apponunt rumicem, brassicam, betam, blitum,

co laserpiei libram pondo diluont,

teritur sinapis scelera, quae illis qui terunt

prius quawm triverunt oculi ut extillent facit.

ci homines cenas ubi coquont, cum condiunt,

non condimentis condiunt, scd strigibus, 820
vivis convivis intestina quae exedint, = - :
hoe hic quidem lhomines tam brevem vitam colunt,

'qlmm hasee h(‘.rlms huius modi in snom alvom con-

ferundy . :
formidulosas dictu, non essu modo,

nas herbas peeudes non edunt, homines edunt,,

Juid tu? divinis eohidimentis utere,
qni prorogare vilam possis hominibus,
qui ea enlpes condimenta?

Audacter dicito

nam vel duecnos nnnng poterunt vivere

meas qui essitabunt eseax guas eondivero. : 830

nam ego cocilendrum quando in palinas indidi
aut eepolendnum aut maceidem ant sceaptidem,
eacpse sese b fervefaeiunt ilico. '
hace ad Neptuni pecudes condimenta sunt: ;
tervestris peeudes’cieimalindre condio,
hapalocopide aut cataraciria.
_ At 16 Iuppiter
dique omues perdant cum condimentis tuis
cunque tuis istis omnibus mendaeiis,

-Sine sis Joqui me.

. Loguere, atque i in malam crucem. ‘
Vbi omnes patinae fervout, omnis aperio: 840
is odos dimissis manibus in eachun volat.’ '

Odos dimissis manibus ? , )
Pceecavi inseciens,

Quidum ?

Diwissis pedibus volui dicere.
cum odorem cenat Inppiter cottidic.
Si nusquam is coctum, quidanam cenat Inppiter?

. I in malam erucen,
istacine causa tibi hodiec nummum dabo ?
Fateor equidem esse me coquom carissumum ;
verum pro pretio facio ut opera appareat

mea quo conduedns venio -
Ad furandun quidem. - 850
An tu iuvenive postulas quemquam coquom :
nisi milninis aut aquilinis nngulis?

An tu cogquinatum te ire quoguam postilas,

quin ibi constrictis ungeulis cenaun coquas?

-nune adeo tu, qui meus cs, inm cdico tibi,

ut nostra properes amolivi omnia,

tum ut huius oculos in oculis habens tuis :

quoruo hie speetabit, co tu speetato simul ;

si quo hic gradictur, paviter progredimine ; .
manum si protollet, pariter proferto manum s . 860

-suom si quid sumet, id tu sinito sumere;

si nostrum sumct, tn tenclo altrinsecus,
si igte ibit, ito, stabit, astato simul

si conquinisect istic, conquiniscito.

item his discipulis privos custodes dabo.,

Ve coy ° v
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potions; gso will T ﬁake you é-young man again too,

Ballio. Wow sae hére* Are you a vpoisoner too?

Cook. Par from it}iby~Pollux! I am tbe savior of manklnd
Ballio, ©Oh, is ﬁhat.soi How much will you charge for giving me
a8 thorough lesson in'how to cook up that one?.

[Cook. What do you‘méan "*hat one"9

Ballio, I mean that one trick of saving you from the sin of
stealing anything from me.,

_gggg; If you trust me, I'1l charge you two dwachmés; Ir youA
don't trust me, not even a silver wlece would be enough, Bubt r :}
are you ziving the dinner today for your frlends or for your en=
emies? A’ |

Ballié.'-I?’ For my friends, of course, by Pollux!

'gggg. Why‘not invite your enemies instsad of your friends? ¥or
I-will set Béfqre your guésts~today a dinner so:appatizing; and
I will season it with such a deligbtful deliciousness, that I - °},
will meke whoever tastes any ol 1t tqat hes been seasoned gnaw
his own flagsrs off |

Ballio, By Hercules! Befors you serve a single guest, I bsg
Tou tb taste it yburself firét and give some to your apprenti-
lces so that you'll all gnaw youf thleV1ng ‘hands off,

Qggg ferhaps you don‘t believe what I'm telllng you now,
Bellio, Don't be such a nuisance! You rattle on toe muchi
Can't you keep quiet? There! That!s where I live, Go inside

and cook dinner, And make it snappy!l.

Cook's Boy (to Ballio, flippantly)., Why don't you go take your




1L

place! 4nd get the guests in guickly! The food's spoiling al-
ready! {Exeunt }
Ballio (glowering after the boy). Well! Take =2 loék at that

.
punk you please! He's already a rascal too, the cook's boot-

| 2d
a5

licker! .I certainly don't know what to watch out for fvrst now,
As it stands now, there are thleves in my house and a bandlt
(Balllo zlowers auA81mo’s houqe } next doar. Wor a little while
ago at the forum, thls neighbor of mlne, Ga11dorus' Iﬁther, took
rreat pains to tell me to be on my guard agalnst his slave Pseu-
dolus end not to put any trust in him, For Simo feported that
Psesudolus was .going a?ound this whole day trying to cheat me out|
of the girl if he could, He said that Pseudolus had made a sol-|
emn. promise to himkthat he would get ?héeﬁicium away from me by .
deception Wow I'11 go ﬁnsidé and give the word to my household

that by no mezns is anyone to trust Pseudolus at all. {?x1t]
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Bal.
Coc.
. Bal,

Coc.
Bal.

‘ DBal.
Coc.
Dal.

Coc.
Bal.

Puer

DBal,

Habe moda bonum animum,
A Quaeso, qui possum, doce,

bonum anhimum babere qui te ad me adducam

domum ? ]
Quia sorbitione faciam ego hodic tc mea,
item ut Mecdea Peliam concoxit senomn,
quem medicamentc ¢t suis venenis dicitur 870
fecisse rursus ex:sene aduleseentulmn,
item ego te faciam, :

‘ ) i Eho, an ctiam cs vencficus?
Immo edepol vero hominum servator,

- Ehem,
quanti jstuc unum me 1 coquinare perdoces?
Quid? : o
Vt te servem, ne quid surripias mihi.
Si eredis, nummo; si non, ne mina quidem,
scd utrum tu amicis hodie nn inimicis tig
daturu's cenam?
Pol egro amivis scilicet.

Quin tnos ininmicos polins quuun mnicos voeas? 880
nanm ego ika convivis cenam conditaun dabo
hodic algue ita suavi suavitale condiam
ut quisgue quieque condibum gustaverit,
ipsus «ibi faciam ut digilos pracradat suos.
Quaeso lierele, prius quan quoiquam convivae dabis,
gustato tute prius et discipulis date,
ut pracrodalis vostrag furtificas maous,
Tortasse haee tn nune mihi non eredis quae loquor,
Molestus ue sig, nimium Uionis; non Lices ?
e illic ego habito.  iutro abi ck cenam eoque. 890
propera. '
: Quin tu i acenbilun, ek convivas cedo,
corenmpitur iam cena, .
: N Tan, subolem is vide:
iam hie quoque seclestus ext, coqui sublingida,
profecto quid wme primum eaveam neseio,
itn in acdibus sunt fures, praedo in proxumo est.
namn mi hie vieinus apud forum paulo prius,
pater Calicdort, opere edixit maxumn,
ut mihi eaverem a Pseudolo servo suo,
ne fidem ef haberem.  nam cum eivcum ire in hune

diem, o :
ut me, si possel, muliere intervorkeret . 900
cum promisisse finmiler dixit «ibi,
sese abducturum a e dolis Phoeuicium.
nune ibo intro atque edicam familiaribus,
profecto ne quis quieqiam eredat Pseadolo,
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ILI:sNotes to' the Text

767, danunt: The letter n is often used o form the pres-
ent tense in Greek and Latin as well as in the other Indo-
Buropean languages, This form became obsolete in the classical
period. ’

769, ne: sometimes spelled nae, a positive particle used
only in combination with psrsonal vronouns; "truly," "indeed,'
i

770, aerumnas: "troubles," "hardships,"

772, praefuléior:' literally, "propped up."

773. eamatorem: used here to indicate a nonsexual and hon~
orable f“latlonSth with a psrson of the same seXx,

77h.. curer: reflexive in nature, compare ‘the Greek mid=.
dle. voice, '
nitidivscule: diminutive comparative adverb from
nitidus; literally, "a little more shiningly." :

|

776, interminatus: fr nter and minor, "thrsatened,"

778. perbitere: ‘'perish,"

779. hercle: I have translated all expletives litersally
in order to preserve their Roman character,

780. A literal translation would be obscure, In my trans-
lation, I have expressed in English what is implied in'the Lat=z:
in, :

781. misero: 1In subordinate clauses, the Latin language
is more exact than the English in the use of the future perfect,
When one action precedes another in the future, the actlon that
precedes is expresssed by the future perfect,

782, To preserve the force of the language, I have ren-
dered this clause by a colloquial English equivalent.
mihi: dative of agent with the gerundive.
Note the use of est, not erit with the gerundive to
rindiéate-future nécessity., Here we see the gerundive'ls na-
ture as a future passive participle,
fullonius: from fullo; '"fullers',”

78, ut: - with the indicatdive, "ag, "

785, My bransleﬁlon is 1nturbwet1ve for the sake of clar-
ity and Porce

.

gul: relative adverb, old form of the ablative
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singular of the relative pronoun; 'whereby," Here it cor=-
responds to thes use of quo to introduce a nuﬁnoae clause
containing a comparative,

A31et' 0ld form for gits acﬁually an optative form,

787. comprimere dentes: Fgrit my teeth,”

788, "Bubt now it's my big mouth (oratio) and my tone of
voice (vox) that L must contwol " : - - .
erus: "master' (of a house or famlly) compare Latin
"heres" and English 'heir,"
eccum: ecce eum,
coguom: Cook"' -om is freguently used in early Latz
in instead of -um. '

790. coguinum: from coguus; "cooks!,"

791, furinum: a hapax legomenon; from fur, "thief; ~ .iz|
formed in jest after the analogy of coguinum; "thﬁeves' t o
"crooks!," The figure can be reproduced in English,

792, Jjuratus:  The perfect passive participle is here used
in an active sense, '

793, potui: The apod031s in conditional sentences contra-
ry to fact sometimes stasnds in the indicative (imperfect, psr=.:}
fect, or pluperfect), frequently in expressions of ability. In
|sentences of this type, however, i1t is not the possibility that
is represented as contrary to fact, but something to be supplied
in thought from the context., In this case, the logical apodosis
is ducerem understood ("I would bring'"), When the possibility
itself is conditioned, ths subjunctive is used,

794, insulsum: from in and salsus, literally, "unsaltedl;j
here, "dimwitted," Salt is often used in classical literature
as a symbol of wit or wisdom, Compare the use of sslt as a sym-
bol of wisdom in the conferring of the sacrament of baptism,

795, gquin: from gui end nong qui is here a relative ad-:o:
verb; "the reason why , , . not,"

Orcus: Pluto,

798. isto pacto: '"in that way." Iste is here, as often,
used pejoratively, Iste 1ls often referired to as the demonstra=~
tive of the second person, since it is specially used in refer-
ence To persons and things connected in place, relation, or
thought with the person addressed, It is used in contradistinc-
tion to hic, the demonstrative of the first person, and ille, thé¢
demonstrative of the uhnrﬁ person,

arbitrabare: -re is an alternate personal ending in
the second person SLngular of all vpnassive forms,
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799. Inopia: ablative of cause,
801. praeter: here has the meaning "apart from.,"

802, wvitio: "flaw."

improbior: "less desirable,”
803, meopte: -pte is an inte ngﬁva bfonominal suffix ap=-""
loended especially to ablative Forms; 'myv own,”

ingenlo: "ability"; Yack of! ability ls implied, .

Qua istuc ratione: Supply dicis, The second person
nature of the vronoun istuc (for istud-ce) is evident here,
~¢e 1is en wnseoarable demonstrative particle and originally
meant "here," Compare vulgah English "this here."

80L. extemplo: contracted form of extempulo, from ex and
tempulum, the diminutive of templum; "in a hurry." This word
is mostly vreclassical and is Tound .in Plautus more .than sixty
times, but only once in Cicero,
conductum: the supine in -um used with a JG“b of
" motion to express purnose; "to hire,®

805, carissimust: carissimus est;. "most expensive.’
806, wvilissimus: "cheapest,"

807. hoc: ablative of cause; "for this reason, "

obsessor: noun, Sltu@f"' eoulvalent to a present par
ticiple in translation.

fori: objective genitive tr nslated as a locacvve.

808, drachmissent:. s frecuentative verb coined by Plautus
to indicate the action of habibually paying a worker the sum of
only one drachma.

809, minoris: genitive of indefinite price,. Definite
price is put in the ablative.

810, nummo: ablative of comparison., A nummus was a Greek
coin worth two drachmas, :

811. mihi: ethical dative. The ethical dative indicates
special interest in the action, It may be called the dative of
feeling, and its use is confined to the persocnal pronouns, It
may be described as a faded variety of the dative of reference,
The connection of the ethical dative with the rest of the sen-~
tence 1s of the very slightest sort. Shakesveare used the ethi-
cal dative in English, and I have used it in my translation,

prata: "Pislds."

.

812, oggerunt: from ob and gero; 'serve.™
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813, porro: "moreover,” "on top of that."
814-816, I have translated alium ("garlic’), atrum holus
("parsley"), brassicam ("cabbage'), betam ("beets”}, and blitum

{("spindch™), The other plants are uncommon, and it would not
be worthwhile to translate them for a modern audience.

817-818, I have reproduced the alliteration and consonance
in my translstion, : : ‘ L
teritur: grind," - ml&.
oculi , , . extillent: ™eves watur.

819-820, I have repéoduced the alliteration in my transla-
tion, C ’

cogquont: -~ont is frequently used in early Latin in-
stead of -unt, :

§20-821, condimentis condiunt, vivis convivis: figura ety-
jmologica, in which words that are etymologically related ars 1
juxtaposed, ' ‘
strigibus: CCO”ﬂlﬁg to the belief of the ancients,
screech owls suck@d the blood of young children. and would
attack adults, ‘ - |
vivis convivis: I have reproduced the consonance in
my translation,
exedint: archaic form of the present subjunctive,

822, hoc: ablative of cause,
823. aquom: etymon for cum.
82li, formidulosas: "frightening,"

dictu, essu: the supine in -u used as an ablative of
specification. :
non , . , modo: 'not merely,” "let alone.,”

826. Quid tu: Supply agis.,

827. qui: relative adverb; “whereby.! : :
nrorogare‘ "prolong." Compare thne English word "pro-
?owue.‘

‘hominibus: dative of possession,

828, ‘qui . ., . culpes: ;“the way you eriticize.,” GQui is
here a relative adverb,
dicito: future impsrative,

829, vel: '"as much as,"
: ducenis distribubtive,

830, essitabunt escas: figura etymologica, Essitabunt is
a frecuentgtive of edo. I have reproduced the alliteration in
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my translstion,

831-832, 835-836, I have used the names for these herbs

that are used in the Loeb transgletion, Some of these Terms were
coined by Plauitus for humcrous effect,
833, easpse: eae ipsae,
ilico: '"instantly,” "on the swnot."

83L., Neptuni pecudes: seafood,
835, terrestris (-es) pecudes: meat,

839. sis: contraction for si vis,
i in malam crucem: & proverbisl melediction,

811, is: eis; "from then.
odos: earchalic form for odor,

843, Quidum: %in what way?" "how's that?"
8ll, cottidie: from quot and dies; "every day."

85, nusguam: from ne and uscuam; here it meens ''on some
occgsion , ., ., not,”
coctum: supine in -um vsed with & verb of motion to
eXpress ournose,

8L It incenatus cubitum} “goes to. Ood Wit hout his sup=-"
per,' ncenatus is a perfsct passive varticiple in form, but
here it is used in an active sense. Cubitum is a supine in -um
used with & verb of motion To exvress vurpose.

Lo,
I

8L7. 4istacine: ista-ce-ne, ablative of cause,
dabo: The future indicatiwve is used heres, 838 occa=-
sionally in early Latin, in ovlace of the subjunciive in a
delibsrative gquestion, :

8L, fateor equidem: "I'm the first tc admit,” Zquidem
g 2 demonstrative corrroborative particle often used with The
first person in affirming a fact concerning oneself or confirm-
ng a vrevious fem r“, sometimes with pregnent reference to the
eaker,

N

cegrissumum: archaic form for carissimunm,

8h9, . verum: 'bus,"
pro: "in proportion to,”

facio ut: "I see to it that,”

quo: 1indefinite adverb; "to any place," “wherever.”
Ad furendum guidem: Supply venis, Guidem is ofuen
gl .

ysed in a clause in which a thought contrary to the
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-

oreceding thought is expressed.

851, wpostulas: "expect,"
852, miluinis: "a vulturets."

853, coguinatum: sunine in -um used with a verb of motion
50 exnress nurpose; 'coolk,' : 1
» " s i i i E
guocuam: indefinite adverb; "to any blace, any- =

83l.. cuin: here it has the meaning "unless,”

8<%, nunc adeo: 'now then." Adsc is here used enclitical-
17,

856, amoliri: ‘'remove,

858, ocvoquo: indefinite relative adverb; "in whatever di-
section, "

eo: demonstrative adverb; "in that dlfeculong"
spectato: Cfuture imperative,

859, ouo:

in finite adverb; "to any place,'
ovrogradinino

: future imperative, 2 hapax legomenon,
erto: future imperative,
861, sinito: future imperative.

862, mnostrum: here, ‘mine.’
teneto: future imperative,
altrinsecus: from the adverbs alterim and secus, botilh

of Wthh have the general meaning "otherwise™; ‘on the othq

er gide,

863-86lL, T have resoroduced the allite sration and consonance
in my translation.

ito, astato, concuiniscito: fubture imperatives,
conguiniscet: “stoop,”

istic: demonstrative adverb; "in that place,

865, di
pilla (”Iar T

ipulis: from disco and the root of puer and pu-
d i
boy who is 1

e

'aporentices,” This word is often used for a
ning an art or a trade.
ivog: This word has here g distributive force

866, Habe modo bonum animum: "Just keep your cool.”

867, domum: accusative of limit of motion,
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866~

348-349:

868.
870.

873.

872-@*4 .

875.

8?60
879.
880,

881~
1am o1,

872, Compeare Ovid's Metamorphoses, VII, 11, 326-33l,

The evil daughter of Aeetes [;edeé} poured

Pure water in a blazzng pot and stirred

A brew of pale, imvotent weeds, By then

King Pelias, charmed by her spells, had fallen
Into a sleep like deathy his body flacecid;

So had his guards, Led by Medea, his

Daughters came to his badside while heLr lesde“
Shouted, "Why -stand in doubt, you fools; take out
Your knives, open his throat while I.pour through it
New 1ife,'the blood of -youth, down empty veins,
It was Medea who slit the old menls throat .,
Then tossed his torn remains in boiling water,

sorbitione: "bfoth,"

»medicamento. T

ru gs.
venenis: ''potions

H

"Tho: 'mow see herel
veneficus: from venenum and facio; "poisoner,”

Immo edepol vero: "far from it, by Polluxl™
Ehem: !"oh, is %that sci” :

guanti: genitive of indefinite price,
perdoces: "teach thoroughly,':

mihi: dative of separation,

nummo, mina: ablatives of definite price,
ne . . ., gquidem: "not even."

datuwu's: daturus es.
scilicet: "of course.”

quin: "why not?"
882, I have reproduced the alliteration in my trans-

Conditam" here the Da”t101D16 is ecuvvalent to an

adjective; "appetizing,"

881,

885,

suavi suavitate: figura etvmolopica.

ipsus: Plautus often uses this form for - ipse.
praerodat: ”gnaw off,

guoicguam: archaie form for cuiquam,
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885, gmustato dato; future imperatives.,
3
tute: -te is an emphatic pronominal sulfix : found on-~
1y in the forms tute, tutemet, and tete.

discipulis: ”anprentlce 3}
furtificas: from furtum and facio; 'thievinz,
889, Molestus ne sis: "Don't be such a nuisancel”
tinnis: onomatopoetic; "rattle on," Compare tThe
Enplish word "tinnitus,” whick denotes a ringing in the
ears,
890, em: "(over) there!”

i1lic: demonstrative adverb; "in that place.”

891, @uin tu is accubitum: '"Why don't you =zo take your
place!® Accubitum is a supine in -um used with a verb of motion
to express purpose,

cedo: old imperative form whose contracted plural is
cette, compovnded of ths particle -ce and the OOu da-,
rom do, implying great haste; "bring in cdlcklﬁ.

892 eadyl"

m

. corrumpitur ism cena: "The food's spoiling
Bra:  Twelll™
suboclem: ‘punk.,"
gis: contrzsction of si wvis,

B93, scelestus: an adjective here equivalent to a noun;
"pascal,” '
sublingulo: from sub and lingo, nominative case;
"bootlicker,

89lL, vprofecto: sadverb from pro and factum; "for g fact,!
"certainly," ~

895, ita: "as it stands now,”

aedibus: "house.," In tre singular, aedes denotes a
dwelling of the gods, a sancituvary, & tegpl . In the plur-
al, it denotes a dwelling for men, a house, 2 habitation,
an abode,

fures: ieves,

prasdo: "bandit.,”. :

in proxumo (proximo): ‘next door,"
896, mi: mihi, dative of 3085@83100

avud forum: "at the forum.'

naulo prius: "a little while ago,” The ablative is

uvsed with comparstives and words implying comparison To exX-
press the measure of d]l erence, Paulo is here used in
this way, :

897, operse edixit maxumo (maximo): "took great pains to
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tell,™

opere ., , ., maxumo: ablative of manner, The abla-
tive with cum is used to express the manner in which an action
is done, but the preposition may be omitted when the noun is
modified by an adjective or an adjective equivalent.

mihi: ethical dative, see note to 1, 811,

899, eum (Pseudolus) ., . , ire: Supply edixit.

900, me , ., ., ruliere intervorteret (interverteret):
"cheat me out of the girl," Muliere is the ablative of separa-
tion used with a verdb of vrivation,

901; promisisse firmiter: "had made a solemn promise, '

202, dolis: '"by deception,”

903’ familiaribus: "household,”

90k, profecto ne: '"by no means,”
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Conclusion

I would.néw like to rsview the ways in which I have abbempt;
edc to solve the problems which I described in the preface to
dolus, I have sought to learn more about the disﬁinctive fea= o2
tures of Plautine Latin, Learning more abbut these features,
however, has bsen subordinate to the attempt to confront and ap-
preciate the problems involved in a tramslation of this kind,

In an effort bo incrsase the effectivensss of my transla=ic
tion, I have investigated a number of comparatively minor points
My orincipal objective in these investigations has been to dis-

cover the particular connotations of certain words, phrases, and

clauses, and the way. Plautus uses them to contribute to the im-

|pact of his comedy. Plautine Latin, because it is a vehicle of

the comedy of manners, is filled with impiicatibn, aﬂd this im-
plication helps to account for its linguistic richness,

As a student of the Latin lénguage,‘l have studied the
words, forms, and constructions which charact?riievPlautine Lat~
in, always in an effort to get at the meaning Plaufus conveys
Tthrough his use of them, In my noﬁes to the text, I have sought
to give both the literal and contextual meanings of more diffi-
cult words, I have given the literal meanings in order to facil

itate the reader's efforts to get at the basic meaning of the

ctk

ext, T have offered contéextual:meanings’in an effort to sugges

to|the reader some of the ways in which a translator can attempt

this thesis, In my translation and study of Act III of the Pseut

LY

to reproduce in English the force which Plautus' use of words
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has in Latin, T have trisd to be especially careful in my
treatment of pronouns, which are often imporbtant in function and
rich in connotation, |

T have investigaeted a number of grammatical usages, some of
hich must almost be_studied‘iﬁ an individual way because of the
T their occurrence, The purpose of my studies of Tforms
cnd etvmologies has besn to show the way in which the Latin lan-~
cuage was develooving during the time when it was being used by
Plautus and his contemvoraries, ‘“Wherever I have been able To do

so, I have wreproduced alliteration and consonance in my ftransla-

tion, since these are such distinctive features of Plautine Lat-

‘..Jo

ect

o
I
-y

in., Plautus uses allitsration more often and more vely
trhen any other Latin author. When I felt that a literal trans-
lztion would bs obscure %o a modern audience, I have tried to be

sh equivalent that

%
]
49

e

intervretive and to provide the closest
1 could find, I have also provided exnlanatory notes when 1 feli

that they would contribute to the readsr's enjoyment,

I hope that the reader has bsen abls to gauge for his bene-
fit the ways in which this translation falls éhort of the idesl
coal of reosroducing Plsutus! wit end humér with all the force,
clarity, end brillience that thev posssss in the original., Hy
intention has besen to ensbls an interested reader to follow my
attempts to renroduce in modern Eaglish the flavor and richness

of one of the most influential playwrizhts in world literature,

cr
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Notes

1. J, W, Mackail, Latin Literature, p. 33.

2o ¥e M, Lindsay,:in“his~preface to T, Macci Plauti: Cap-
tivi, p. 3. :

3e J¢ Wight Duff, A Literary Histor of Rome from the Ori-
gins to the Close of the Golden Age, o, 1ub,

., Mackall, op, ¢it., p. 31.

5, Moses Hadas, A History of Latin Literature, P U1,

6. Publius Ovidius Naso, The Metamorphoses, as translated
by Horace Gregory, pp, 196-197,
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